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I'VE WATCH'D YOU NOW A FULL HALF-HOUR (Wordsworth)

THE TYGER (Blake)

SHE WALKS IN BEAUTY (Byron)

ON THE GRASSHOPPER AND CRICKET (Keats)

ON THE ECHOING GREEN (Blake)

SUN OF THE SLEEPLESS (Byron)

| WANDERED LONELY AS A CLOUD (Wordsworth)

LONDON (Blake)

EARTH HAS NOT ANY THING TO SHOW MORE FAIR (Wordsworth)
LINES INSCRIBED UPON A CUP FORMED FROM A SKULL (Byron)
OZYMANDIAS (Shelley)

THE SICK ROSE (Blake)

SHE DWELT AMONG THE UNTRODDEN WAYS (Wordsworth)

A SLUMBER DID MY SPIRIT SEAL (Wordsworth)

| TRAVELLED AMONG UNKNOWN MEN (Wordsworth)

STANZAS: Away, away, ye notes of woe! (Byron)
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THE GARDEN OF LOVE (Blake)

WHEN THE LAMP IS SHATTERED (Shelley)

LA BELLE DAME SANS MERCI (Keats)

A PERFECT WOMAN (Wordsworth)

STANZAS TO AUGUSTA: Though the day of my Destiny's over (Byron)
TO: One word is too often profaned (Shelley)

BRIGHT STAR (Keats)

WE'LL GO NO MORE A-ROVING (Byron)

THE TABLES TURNED (Wordsworth)

O THOU WHOSE FACE HATH FELT THE WINTER’S WIND (Keats)
TO SEE A WORLD IN A GRAIN OF SAND (Blake)

HIGHLAND HUT (Wordsworth)

THIS LIME-TREE BOWER MY PRISON (Coleridge)

THERE IS A PLEASURE IN THE PATHLESS WOODS (Byron)
THE WORLD AND OUR SPIRITS (Wordsworth)

ON THE SEA (Keats)

ODE TO THE WEST WIND (Shelley)

THE FLY (Blake)

ODE ON MELANCHOLY (Keats)

MY SOUL IS DARK (Byron)

THE GREEN LINNET (Wordsworth)

TO A SKYLARK (Shelley)

ODE TO A NIGHTINGALE (Keats)

STANZAS FOR MUSIC: There be none of Beauty's daughters (Byron)
TO A SKYLARK (Wordsworth)

ODE TO PSYCHE (Keats)

| SAW THEE WEEP (Byron)

WORK WITHOUT HOPE (Coleridge)

MOST SWEET IT IS WITH UNUPLIFTED EYES (Wordsworth)
ODE ON A GRECIAN URN (Keats)



| WOULD | WERE A CARELESS CHILD (Byron)
LIFT NOT THE PAINTED VEIL (Shelley)

IN DREAR-NIGHTED DECEMBER (Keats)

TO A BROOK (Wordsworth)

IF THAT HIGH WORLD (Byron)

NURSE'S SONG (Blake)

TO AUTUMN (Keats)

JOURNAL IN CEPHALONIA (Byron)

THE SOLITARY REAPER (Wordsworth)

TO AUTUMN
(K Ocenn)

Season of mists and mellow fruitfulness (Bpems /roga/ TymMaHoB ¥ COYHOM
IUTOAOHOCHOCTH; Mist — [neekuill myman; ovimka; mellow — craoxuil, counwiii,
msekutl, nedicnwitl lo cnenvix ppyxmax/; fruitful ['fru:tful] — nrooonocnorii)!

Close bosom-friend of the maturing sun (6su3kas 3akapIaHast moapyra
BXO/JIAIIETO B 3peIocTh coytHa; bosom friend — zaxaowviunwiii opye; bosom
[‘buzom] — apyow; nazyxa; mature [ma'ylua] — spenviit, cnenviii lo nnodel; to
mature — docmuenymo 3penocmu, cospems lo niooaxl; évispems, docmueHymo
Heobxooumou konouyuu lo eunel; cospemn, sozmyocams lo uenosexel);
Conspiring with him how to load and bless (crosapuBarormasicsi ¢ Hum, Kak
Harpy3uTh/0OpeMEeHHTD U 0J1arocIoBUTh; t0 conspire [kan'spaa] — yempausame
3a2080p, MAUHO 3AMbIULTSIMb; C208APUBAMBCSL)

With fruit the vines (rmiogom = nzodamu Bunorpannsie n1o3s1) that round the
thatch-eaves run (kotopsie BBIOTCS: «OETYT = IPOCTUPAOTCS» BOKPYT KApHU30B
CoJIOMEHHBIX Kpbiir; thatch — conoma, mpocmuux Ikax mamepuan ons kpoenul,

COJIOMEHHAS UIU MPOCMHUKOBAs Kpbluid, €EAVES — KapHU3, c8eC Kpblwu);



To bend with apples the moss'd cottage-trees (/kax/ HarHyTh S0J10KaMH TOKPHITHIE
MOXOM/3aMIIeITbIC IEPEBhS 3aTOPOIHOTO MMOMECThsI; MOSS — mox, cottage ['Kotids]
— HeOObULOTL CeNbCKULL 00M),

And fill all fruit with ripeness to the core (1 HarOJTHUTE BCE TIIIOIBI: «BCAKHIMA
IO CIEJIOCTBIO 10 CEPALICBUHBL, FIPe — 3penvlil, co3pesuiutl, cnevlii /o
@pykmax, zepue u m. n./);

To swell the gourd (3actaButh pacmyxHyTh/HaNUTECS THIKBY; tO Swell —
Ha0y8amvCsi, paz0yeamvcsi, Habyxamo, pazdoyxams; yeeauuusams; gourd [guad]),
and plump the hazel shells (1 raroENTE cKOpITYITY TecHOTO Opexa; plump —
noauwlil; okpyenwiil, nyxaviil; to plump — oeramo moacmeoim, nyxavim; 636ueamo
Inanpumep, nooywrul; eckapmnusams; hazel ['herz(2)l] — necnoii opex)

With a sweet kernel (ciankum simpom); to set budding more (u 3actaBuTh
pacuBectu Oobliie; t0 Set — cmasumo, kKiacms, npueoOums 6 onpedeneHHoe
cocmosinue; bud — nouka; to bud — oasamwv nouxu, nyckamo pocmru,
pacysemamy),

And still more (u eme 6onpie), later flowers for the bees (o3 aaux 1BeToOB 115
myeln),

Until they think warm days will never cease (1ioka oHu He OIyMalOT = He peuiant,
4TO TEIUIbIC THM HUKOTIa He TpekpatsTes; to cease [Si:S] — npexpawams/cs/),

For Summer has o'er-brimm'd their clammy cells (mockoneky Jleto
NIEPENOTHIIIO UX KIIeHKue Kenbu/ssueiiku; to overbrim [,auva'brim] —
nepenoansme; brim — xpau; clammy — xaeuvxuii, aunxuil, eszxuil; Cell — suetixa;

Kellbsl).

Who hath not seen thee oft amid thy store (kto He Bumen Teds gacto nocpeau
TBOMX 3aI1acoB)?

Sometimes whoever seeks abroad may find (nxora kTo-1100 HIyIIKI BHE
JI0OMa MOXeT 00HApPYKUTh; WNOBVer — kmo b1 Hu, Komopwiil Obl HU, AH00O0;

abroad [2'bro.d] — 3a epanuyeii; /ycm./ ene doma)



Thee sitting careless on a granary floor (te6s, cumsmyro 6ecreuno Ha Oy
KUTHHIIBL, granary ['green(a)ri] — ambap, scumnuya)

Thy hair soft-lifted by the winnowing wind (tBou BoJiock! /tipu 3TOM/ MATKO-
IIOJTHATHI BEFOIIMM /3epHO/ BETpoM; 10 WINNOW — sesimb [3eprol),

Or on a half-reap'd furrow sound asleep (w1 Ha moaycxKaTOU OOPO3/IE — KPEIIKO
crsiei; to reap — orcamo, nosxcunams, cobupameo ypoorcail; furrow [‘farau] —
boposzoa; sound — 300poswiil, kpenkuil, Kpenxuil, enyooxutl lo cuel),

Drowsed with the fume of poppies (yceimuiennyro ucrnapennem mMakos; to drowse
[drauz] — 6vimb connvim; naxooumscs 6 cocmosinuu noayopemvl, Opemams;
nasesamo cor), While thy hook (B To Bpemst kak TBo# cepir; hook [huk] — xprox;
KPUBOUL HOC; CEPN)

Spares the next swath and all its twinéd flowers (maaut cieayromnmii Tpokoc u
BCE €r0 CITyTaBIIKECs IIBETHI; t0 Spare — bepeus, scaremn, coepecams; waoums;
swath [swof] — npoxoc, npocexa, ps0; t0 twine — eums; céusams, ckpyuusamo;
niecmu, Cnjiemams);

And sometimes like a gleaner thou dost keep (a unorma, momgooHO HOAOMparoIIEMY
KOJIOCKS, THI JIepXKHIIb; t0 glean — noobupams xonocws Inocae scameull,
sunoepao Inocne coopal)

Steady thy laden head across a brook (ycroiiurBo/TBep0 TBOIO HATPYKCHHYIO =
ceubarwyrocs no0 MaNCecmvio COOPAHHBIX NI0008 207108) YePe3 pyuen =
nepexos uepes pydeit; steady ['stedr] — yemotiuueotii; npounwiii, meepouiit);

Or by a cider-press (vu y naBuisHu cujpa; cider ['sarda] — cuop), with patient
look (TepnienuBeiM B3rIsIIOM; patient ['per/(o)nt] — mepnenuswiii),

Thou watchest the last 0ozings hours by hours (Te1 HabGrO1aCIIB 32
MOCICTHUMH COYAIIMMUCS CTPYHKaMU — JacaMM U JacaMu; 00Zing — evloenenue;

to 0oze [u:z] — couumobcs, gvioenambcs; 6bimexamn).

Where are the songs of Spring (rae necuu Becubi)? Ay, where are they (ax, rie

OHHM)?



Think not of them, thou hast thy music too (e gymaii 0 HuX, y TeOst TOXKE €CTh
TBOSI MY3bIKa), —

While barréd clouds bloom the soft-dying day (B To Bpemsi kak mosiocatsie o0Jaka
IPOIYCKAIOT /paccerBasi/ HEXHO YMUPAOIINI CBeT IHs; barred — zaxpuimuitl,
nepexpuimiil; norocamutit; 10 bloom — ysecmu,; ceemums msekum ceemom;,
NOKPbI6AMb /IUH3Y/ CREYUATIbHBIM CILOEM, YMOoObl YMEHbUUMD ee
ompadicaemocmy,; day — oenw,; /= daylight/ — onesnoti ceem),

And touch the stubble-plains with rosy hue (1 TporatoT = crecka oxpawusarom
TOKPBITHIC )KHUBHEM PABHUHBI PO30BBIM OTTEHKOM; Stubble — cmepms, scnusve);
Then in a wailful choir the small gnats mourn (Torya yHBUIBIM XOpOM MEJIKHE
MoIk# 3aBoaT iay; wWailful — /noom./ epycmuoiit, newanvnwiii, ynviasiil,
mockauswiil; Wail — npodonsicumenvuviil ckopOHbBLIL KPUK;, BONIb; NPUMUMAHUSL,
cmenanus, onnaxkusanue;, choir ['kwara] — xop, gnat [neet] — xomap;, enyc;
mowka; t0 mourn [mo:n] — onnakusams; ckopbemsv)

Among the river sallows (cpenn npupeunsix us; sallow ['seelou] — 6peduna,
ko3bs usa), borne aloft (mecomsie BBepx; aloft [2'oft] — nasepxy; na evicome; 6
8030yxe; 66epX)

Or sinking (vu onyckaroruecs) as the light wind lives or dies (o mepe toro
KaK JICTKAW BETEp JKUBET MU YMHUPACT = OXKUBJISICTCS WIIH 3aMUPAET);
And full-grown lambs (u Beipocmime 6aparku; full-grown — eeipocuuii; pocawiii:
«noanocmwio svipocuiuiiy, lamb [lem] — senenok, 6apawex, oseuxa) loud bleat
from hilly bourn (rpomko 6eroT € xonmucToro pydexa = co croponsl xoamos; hill
— xonm; bourn [bo:n] = bourne — lycm./ epanuya, npeden, pybdeaic);

Hedge-crickets sing (cBepuku sxuBoii uzropoau mowT; hedge — orcusas
uzeopoow; cricket ['krikit] — ceepuox); and now with treble soft (1 BoT HexHBIM
muckantoM; treble — ouckanm; conpano)

The redbreast whistles from a garden-croft (MannHOBKa CBUCTUT M3 CaJ0BOTO
yuactka; Croft [Kroft] — nebonvwon yuacmox zemnu lons nawnu unu nacmouwal |

npuycaoebnwlil yuacmox; nebonrvwas gpepma leé LLllomnanouul);



And gathering swallows twitter in the skies (1 coOuparoruecs JacToIKu
nieOeuyT B HeOe; to gather ['gwda] — cobupamucs lemecme, 6oeounol; swallow

['swolau] — racmouka; to twitter — uupuxams, webemams).

Season of mists and mellow fruitfulness!
Close bosom-friend of the maturing sun;
Conspiring with him how to load and bless
With fruit the vines that round the thatch-eaves run;
To bend with apples the moss'd cottage-trees,
And fill all fruit with ripeness to the core;
To swell the gourd, and plump the hazel shells
With a sweet kernel; to set budding more,
And still more, later flowers for the bees,
Until they think warm days will never cease,

For Summer has o'er-brimm’d their clammy cells.

Who hath not seen thee oft amid thy store?
Sometimes whoever seeks abroad may find
Thee sitting careless on a granary floor,
Thy hair soft-lifted by the winnowing wind,
Or on a half-reap'd furrow sound asleep,
Drowsed with the fume of poppies, while thy hook
Spares the next swath and all its twineéd flowers;
And sometimes like a gleaner thou dost keep
Steady thy laden head across a brook;
Or by a cider-press, with patient look,

Thou watchest the last oozings hours by hours.



Where are the songs of Spring? Ay, where are they?
Think not of them, thou hast thy music too, —
While barréd clouds bloom the soft-dying day,
And touch the stubble-plains with rosy hue;
Then in a wailful choir the small gnats mourn
Among the river sallows, borne aloft
Or sinking as the light wind lives or dies;
And full-grown lambs loud bleat from hilly bourn;
Hedge-crickets sing; and now with treble soft
The redbreast whistles from a garden-croft;

And gathering swallows twitter in the skies.

John Keats

351ech TOJIbKO HEOOIBIION (hparMeHT KHUTH.
[TonHBIN TEKCT KHUTH BBl MOKETE MPUOOPECTU HA callTe
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